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Abstract 

The present research, adopting a Cognitive Linguistic approach and 

based on Lakoff and Johnson’s theory of conceptual metaphors, 

investigates the conceptualization of "positive and negative 

interpersonal interactions" in English, Farsi, and French. The research 

objectives include defining the degree of embodiment, investigating 

the role of image schemas, and examining the significance of lived 

experience in shaping meaning. The dataset comprises 60 idiomatic 

expressions across the subdomains of “annoyance and affection,” with 

20 items from each of the three languages. Findings affirm the 

significant role of the “body” and the fundamental effect of speakers’ 

sensory-motor embodied experiences in metaphor formation. The high 

frequency of similar conceptual metaphors and identical image 

schemas across the three languages reflects the cross-cultural and 

universal nature of the “annoyance and affection” concepts as 

subdomains of "negative and positive interpersonal actions." Results 
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confirm Lakoff’s (2012) claims regarding the role of primary human 

experiences in shaping basic moral metaphors. Moreover, the 

influence of the “environment and cultural context” on “embodied 

language” can be presented under the notion of “embodied culture” 

and “cultural identity.” The ancient civilization of Persia, its history of 

wars and resistances, and Persian mystical literature have oriented the 

surface structure of Farsi toward a higher degree of employing 

BALANCE and PART-WHOLE image schemas, inspiring a 

conservative analytical approach. The role of French Existentialism 

movements and the action-oriented culture of English-speaking 

communities are considered effective in the use of the PATH Schema 

and an agentive identity. The individual-oriented lifestyle of the 

Anglo-Saxons, predecessors of the English, elicits the SURFACE 

schema and more personal autonomy in its speakers. 

1. Introduction 

According to the theory of “embodiment” proposed by Lakoff and 

Johnson (1987), linguistic and cognitive structures stem from 

sensorimotor experience and human interaction with the world. As 

Johnson (2024) notes, “mind and body form a single union which 

constructs meaning through interaction with the environment.” 

Consider the following examples: the three moral-domain idioms 

“eating from someone’s hand,” “kas-i ra dar mošt dāštan = grasp 

somebody in one’s fist” (in Farsi), and “tenir qqn sous sa coupe = hold 

somebody under one’s cup” (in French) conceptualize the notion of 

“annoyance” through various images. English employs an 

individualistic, interactional control via the SURFACE schema; Farsi 

refers to severe physical control and oppression via the 

CONTAINMENT schema; and French conceptualizes power 

hierarchies of the French social and political system via the 

VERTICAL DIRECTION schema. Therefore, a cross-linguistic 

analysis of moral metaphors, such as these examples, can lead to a 

holistic interpretation of the effect of “environment” on “embodied 

language” to consolidate internationally, sometimes contradictory, 

linguistic expressions according to various “embodied cultures.” 

Grounded in the theory of embodied language, this study investigates 

how English, Persian, and French conceptualize moral notions such as 

“annoyance and affection” and what these conceptualizations reveal 

about the moral viewpoints of each culture. 
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2. Literature Review 

The weakness of many domestic studies based on Lakoff and 

Johnson’s (1987) framework can be attributed to their restricting the 

scope of analysis to a mere decomposition of linguistic elements while 

overlooking the role of language sociology, culture, and environment 

in the formation of embodied idiomatic expressions and language 

parts. Such a reductionist approach to language fails to associate 

language’s surface structure with macro-structures of context and 

cannot account for various viewpoints elicited through languages 

internationally. 

3. Research Methodology and Theoretical Framework 

The present study in cognitive linguistics, based on Lakoff and 

Johnson’s (1987) and Lakoff and Feldman’s (2012) theories of image 

schemas and NTL, adopts a descriptive-analytical approach. Data 

include sixty idiomatic expressions, twenty from each of the three 

languages: English, Farsi, and French, within the semantic domains of 

“affection and annoyance.” These three languages are purposefully 

selected as they all belong to the Indo-European family but stem from 

different branches, allowing for a focused investigation of 

“environmental variations” as a major cultural variable influencing 

embodied conceptualization. 

4. Discussion and Analysis 

The final table for both domains of “annoyance and affection” is as 

follows: 

Table 1. Percentage of Employing Each Image Schema in Each Language 

and Totally 

Image Schema Total French Farsi English 

Force 24.78 33.32 33.36 33.32 

Containment 16.55 31.65 36.65 31.65 

Part-whole 16.31 31.30 38.10 33.55 

Path 11.75 40.68 22.24 37.08 

Link 10.35 29.92 33.32 30.65 

Balance 9.97 29.17 45 25.84 

Surface 9.09 18.98 11.47 22.56 

Direction 6.50 45 22.50 32.50 

In this study, the FORCE schema emerged as the most dominant 

conceptual pattern for understanding “annoyance” and “affection” 
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across English, Farsi, and French. Subschemas of FORCE, such as 

inserting power and compulsion, transfer the concept of “annoyance” 

in idioms like “pain in the neck,” “headache,” and “break someone’s 

leg” in the three languages. Other subschemas, such as power 

insertion, attraction, and hindrance, efficiently conceptualize both 

related notions. The equal percentage across all languages (33.32%) in 

the use of the FORCE image schema highlights the vital role of power 

relations and force interactions in human cognition to illustrate related 

abstract concepts. 

Cultural variations, reflected in the various language surface 

structures in the three languages, lead to different cultural identities. 

The CONTAINER image schema, as the second most employed tool, 

shows how the mind perceives and transfers emotions as things that 

can be inserted into or excluded from a specific container since “body 

skin” acts as the basic borderline of mind and language to 

conceptualize meanings. The greater percentage of this pattern in Farsi 

reflects tensions and pressures on the Farsi-speaking community who 

become full of emotions in a state of intolerance. For example, “daq-e 

del-e čiz-i ra sar-e kas-i khali kardan” (empty heart’s gland on 

somebody) is an idiom in Farsi representing “anger” as a full 

container waiting to be released. 

The PART-WHOLE image schema, ranked third, is a main 

pattern to improve the “embodiment” of languages. Meaning stems 

from a part, which can be a body organ, and then extends to an overall 

entity. “Hands/arms, ears, hearts/blood, neck/head, and teeth” across 

the three languages are considered symbols of “acceptance, empathy, 

love, affection, annoyance, and oppression.” The high percentage of 

its employment in Farsi refers to an analytic, judgmental culture 

where people interpret feelings and intangible concepts through 

visible, detailed bodily actions and moral introspection. 

The PATH image schema ranks fourth overall, with the highest 

frequency observed in French and English. Consider the idioms “to be 

carried away by love” in English and “être emporté par l’amour = 

carried by love” in French, versus “sar az pā nešnaxtan = not 

distinguishing head from foot” in Farsi. The first two languages, 

influenced by Western action-oriented culture, conceptualize “love” as 

a dynamic, forward-moving force. In contrast, Farsi portrays it as a 

source of confusion and emotional imbalance, reflecting the 

BALANCE and PART-WHOLE schemas. 
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The high frequency of the BALANCE schema in Persian suggests 

that the cultural context of the Farsi-speaking community, with its 

millennia-long civilization, promotes a restrained, conservative, and 

self-controlled mindset where emotional expressions, whether “anger, 

annoyance” or “love, affection,” are often suppressed in favor of 

maintaining social harmony and personal dignity (e.g., “dandān be 

jegar gozāštan = put teeth on liver”). 

The SURFACE image schema is ranked higher in English and 

French. English and French-speaking communities, shaped by 

Western individualism, conceptualize emotions (and love, more 

specifically) as external forces acting upon the individual. English 

idioms such as “eat out of someone’s hand” and “be hot under the 

collar” relate “body surface” to “control and anger” as well. 

Application of the DIRECTION image schema across the three 

languages indicates that humans resort to spatial orientations to 

conceptualize emotional relationships, with French and Farsi making 

the most extensive use of such imagery. French idioms such as 

“toujours sur le dos de qqn = always on someone’s back” evoke 

hierarchical spatial orientation to signify dominance and harm within 

the cultural and political context of French. Islamic and mystic beliefs 

of Persian culture, associating “affection and positive attributes” with 

“right” and a modest “low” direction, and vice versa, are also 

noticeable in many Farsi expressions. 

Cultural similarities, reflected in similar language surface 

structures in the three languages, lead to similar viewpoints. This 

study, focusing on the formal structures of idiomatic expressions in 

conveying the same conceptual meaning across three languages, has 

identified a list of fully or partially cross-cultural and universal 

conceptual metaphors (Kövecses, 2018) as well as identical cognitive 

primitives (cogs) in the domains of “annoyance and affection.” Lakoff 

(2012) identifies two basic components underlying metaphoric 

thought: 1) primary conceptual metaphors and 2) cognitive primitives 

(cogs) or image schemas, which are fundamental components of 

metaphors. Consider the universal conceptual metaphor “to welcome 

somebody with open arms, hands, or a hug” in the three languages, 

which is composed of a similar primary metaphor of “acceptance is 

open” and one cognitive primitive (image schema) of “containment” 

in all languages. This involves an abstract source domain of 

“closeness” and a target domain of “acceptance,” which are mapped 
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onto each other when a gestalt node on the neural path confirms such 

a mapping in the relevant concept, and then the final metaphor is 

formed. This metaphor consists of some other primary metaphors that 

include PATH, PART-WHOLE, LINK, and FORCE image schemas 

in the three languages as well, all of which must first be confirmed by 

the gestalt node of the neuron before the main metaphor comes into 

existence. 

5. Conclusion 

Results of this study confirm the significant role of “embodied 

individual experiences in cultural contexts,” which highlights the 

notion of “embodied culture” in shaping conceptual metaphors of the 

two domains of “affection and annoyance” in three languages. First, 

analyses demonstrate that “embodiment” is 100% present in the 

source domain of all image schemas. Therefore, the results align with 

Johnson’s viewpoint on how “meaning” is shaped through 

embodiment: it is embedded in the environment, enacted by speakers, 

extended into the world, and is emotional and evolutionary (2024). 

Secondly, the study proves the inevitable role of “environment 

and cultural context” in the construction of language’s surface 

structure and cultural identity, which forms a dialectical interaction of 

“environment-embodied language-mindset” and affirms Johnson’s 

statement on how mind and body form a union interacting with the 

environment (2024). Based on the results of this research, the action-

oriented, pragmatic setting of English and the Existentialist 

movements of French create a dynamic Western culture, which affects 

language and French structures to involve PATH image schemas and 

contribute to a more agentive identity for speakers. Moreover, the 

individualistic, self-centered lifestyle of the Anglo-Saxons, 

predecessors of the English, is reflected in English structure to include 

the SURFACE schema and elicits more personal autonomy in its 

speakers. On the other hand, the conservative analytic culture of 

Persia, under the influence of its mystic literature, history of wars, and 

valuation of “resistance,” inspires idiomatic illustrations in line with 

BALANCE, PART-WHOLE, and CONTAINMENT schemas. 

However, the high number of universal and cross-cultural 

metaphors found in the two domains of “affection and annoyance,” 

covering 14 out of 20 expressions, indicates that human bodily 

experiences for the concepts of “annoyance and affection” are highly 
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rooted in very primary habits of humankind. Cross-cultural 

embodiment leads to the convergence of conceptual metaphors, 

primary metaphors, and image schemas (cogs) across the three 

languages. With regard to contradictory results achieved: 6 out of 20 

universal metaphors in analyzing the dataset of “betrayal and honesty” 

in an identical study by Mohammadi (2024), and following 

Kövecses’s (2018) classification, metaphors of “annoyance and 

affection” are considered universal, and idioms of “betrayal and 

honesty” are distinguished as “cultural” since the former emotional 

concepts are basic enough to be illustrated based on the primary 

embodiment of all humankind, but the latter moral notions depend on 

cultural rituals to be portrayed. 

Keywords: Cognitive Linguistics, Image Schemas, Cultural 

Distinctions, Conceptual Metaphors, Embodiment. 
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  دو حوزۀ مفهومیفرهنگ بدنمند: تحلیل بازنمایی استعاری 
انگلیسی، فارسی  سه زبان درفردی مثبت و منفی"  های بین"کنش

 شناسی شناختی و فرانسوی از دیدگاه زبان

تهججران،  ،یدانشججگاه ازاد اسججلام قات،یواح  علو  و تحق  ،یشناسزبان  یدکتر  یدانشجو    ینرگس محمد
 .رانیا

 

دانشججگاه تهججران، تهججران،   ،یو علججو  انسججان  ات یدانش  ه ادب  ،یشناسگروه زبان  ار یدانش    مهیچ یزهرا ابوالحسن
 .رانیا

 

تهججران،   ،یدانشججگاه ازاد اسججلام  قججات،یواحجج  علججو  و تحق  ،یشناسجج گروه زبججان  ار یاستاد  صادق   ی مهناز کربلائ
 .رانیا

 

 چکیده 
های مفهومی لنکاف و جان یون بیه بنرسیی  اسای نظنیۀ اساعاره   شماسی شماخای و بن پژوهش حا ن با رویکند ابان 

در اصیطلاحات  میایی سیه ابیان انگلن یی،    فندی مثس  و ممفیی" های بن  دو حواۀ مفهومی " مش نحوۀ بااناایی 
در  و اهان   جنبۀ ای اه  ، های  صوینی نقش طنحواره  ، بنرسی منزان بدنامدی  عنن  پندااد  فارسی و فنان وی می 

حیواۀ  دو  اصیطلاح  میایی در    60شود    ح   أثنن یامل "محن  " اا اهداف  حقنئ مح و  می   ی گننی معم شکل 
هیای ایی  پیژوهش را  داده  ، در سه ابیان با اینمجاویۀ معمایی "محس  و انی "  فندی مثس  و ممفی" های بن  " مش 

هیا  گننی اساعاره  جنبنات ح ی حن ای سخموران در شکل  بدن و  أثنن  بنج اۀ ناایج بنانگن نقش   دهمد   شکنل می 
شیاولی  مفیاهنس "انیی  و  های یک ان در سه ابیان، نشیانگن جهیان های مشابه با طنحواره بوده و آمار بالای اساعاره 

نظنییات لنکیاف  ،  شود  ناایج رغس   اایزات فنهمگی محنطی در سه جامعۀ ابانی مافاوت مح و  می محس " یلی 
ناایید  اا طینف  پایه را  أیند می   مفهومی اخلابی های  گننی اساعاره مسمی بن نقش  جنبنات نخ ان  بشنی در شکل 

فنهمگیی  و هویی   وان در بالب فنهمیگ بدنامید دیگن،  أثنن یامل "محن  و باف  فنهمگی" بن "ابان بدنامد" را می 

 

 تست.  ق تیوتح  عل   و ت ق  یستنشگ ه آمتس تس م یشن سمب   ة رشا ی سکال ةمق ل  بلگلفا  تم رس ل نیت
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گنینی  ها و ادبنات ینفانی فارسیی روسیاخ  ابیان را بیه بهینه ها، مقاوم  د:  ادن  ه  اینان،  اریخ جمگ جان گم 
 ارانیه و  محافظیه رویکیندی  القیای  های مواانه و جزء به  ل در جهی  سین و  اح اسیات و  بالا نی اا طنحواره 

محیور انگلن یی امنیکیایی  اگزی اان نالن س فنان ه و فنهمگ  مش های  بضاو گنانه سوق داده اس   نقش جمسش 
انیدگی فندمحیور  سیس     گین بنج یاه بیوده و  ارگننی طنحوارۀ حن ای در سطح ابان و ایجاد هویای  یمش در به 

( ساخاارهای ابانی مسامی بن طنحوارۀ سطح و بنمشیی مسامیی بین خودمخایاری  ها پنشنمنان انگلن ی ) ها آنگلوسا  ون 
 دهد  فندی را افزایش داده می 

هااای م هاا می، هااای تواا یری، ت ااایزا  فرهنگاای، اسااتعارهشناسی شنااتی، طرح ارهزبانها:  کلیدواژه
 .بدن ندی
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 مقدمه   .1
بنآمیید و  ن نسییی اا مشخصییات نحییوی، واژگییانی و    شماسییی شییماخای ابییان صیینفاً در ابییان 

 یینی اا جالییه بافیی   هییای مفهییومی گ ییانده شود، بلکییه  جلییی نظییام آواشماسی  لقی نای 
   ه لنکاف   " نظنیۀ بدنامدی " گندد  بناسای  گننی و  اربندشماسی ابان مح و  می شکل 

  ها های مفهومی و اجزای  شکنل دهمدۀ آن ( آن را در چارچو  اساعاره 1987)   1و جان ون 
هییای  های  صوینی مطنح ناودند، ساخاارهای ابانی و شماخای ان ان اا  جنبییه طنحواره   و 

ای را  شکنل  نه  و بدن، واحد یگانه »   : گنند   می ئ حن ای و ار ساط او با محن  نش ح ی 
 (   Johnson, 2024)     سااند دهمد  ه اا طنیئ  عامل با محن ، معمی را می می 

 یینی  سییااو ارهای شییماخای، ابییزار  یموان یکییی اا بمنییادی هییای مفهییومی بییه اساعاره   
مفییاهنای چییون  و ینمییی ه ییامد     هییای ملاییوی بااناایی مفاهنس انازایییی در بالییب  جنبییه 

هییای گونییاگون اا رهگییذر  نن ییامد و در ابییان   ا ننز اا ای  بایده م ییاثم   فندی های بن   مش 
هایی  ه هاگی بن مسمای انطساق دو حواۀ  مایی  ساای ها و شساه  الاثل ها،  ن  اساعاره 

هییای  شییوند  ییه هیین ییی  ریشییه در  جنبییه گن می اند، جلوه ای فنزیکی ایجاد شده بن حواه 
بدنامد و فنهمگی خاص خود دارند  بنای مثا  اصییطلاحات  مییایی سییه ابییان انگلن ییی،  

هییای "اا دسیی   رساندن به دیگیینی" بییا روسییاخ    فارسی و فنان وی در  دایی معمی "آاار 
فمجییان خییود نگییه داشییاا "      ی چنزی خوردن،   ی را در مش  داشا  و   ی را این 

  گیینی را در  مان  گننی اا طنحوارۀ سطح و بدر ی،  بااناایی شده اس   انگلن ی با بهنه 
گیین فنهمییگ فندگیینای   صوینساای  نده و  ییدایی بالب  عامل صاناانه و نفون اجااایی  

گننی اا طنحوارۀ حجای و بدر ی، مان  را اا طنیئ ایاا     فارسی با بهنه انگلن ی اس  
گنایانییه در  هییای سیین و  گن سناس  بااناایی ناوده و  دایی محصور ندن    و   نفون فنزیکی 

هییای جهاییی یاییودی و بییدر ی در  گننی اا طنحواره فنان وی با بهنه   سطح اجااا  اس   
بییالا بییه  جهیی   منا سییی و اا  را سل ییله   بدرت داشا "،   صوینساای "  ی را این فمجان نگه 

 

1. George Lakoff & Mark Johnson 
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شییود، در وابییع   میید  بمییابنای ، آنچییه " جنبییۀ بدنامیید" خوانییده مییی پاین   صوینساای مییی 
"فنهمگ بدنامد"ی اس   ه اا  عامل ماقابل منان "بدن و نه " با "محیین " حاصییل شییده  

هییای  در ابییان   فییندی های بن  حواۀ  مش های  ای  اسای، بنرسی  طسنقی اساعاره   اس   بن 
های ابانی بلکه  فاوت در شنوۀ " جنبۀ بدنامد" و درنانجییه "نگیینش   مها  فاوت مخالف، نه 

چییارچو     با  کنه بن نظنیۀ ابان بدنامیید و در   سااد  پژوهش حا ن فنهمگی" را آشکار می 
 حلنل اصطلاحات  مایی درپی آن اس   ه نشان دهد چگونه "فنهمییگ بدنامیید" در سییه  

 میید و  هاچون محس  و انی  را بااناایی مییی   ی ابان انگلن ی، فارسی و فنان وی مفاهنا 
 دهمد  دس  می هن فنهمگ به   رفااری بنمی  ها چه  صوینی اا جهان ای  بااناایی 

 . پیشینۀ پژوهش 2
های  صییوینی  شماسی حواۀ طنحواره در مطالعات ابان  عف ب ناری اا  حقنقات داخلی  

صیینف     ۀ داشییا  حنطییۀ  حلنییل بییه  جزییی محییدود نگییه    ییوان در را مییی جان ییون و لنکییاف  
اصییطلاحات،    شماسییی ابییان، بافیی   ییاربندی یماصنابانی و نادیییده گیینفا  نقییش جامعییه 

ها دان    در  فنهمگ و محن  در ایجاد اصطلاحات  مایی بدنامد و دربندارندۀ طنحواره 
هییای  صییوینی  بییه بنرسییی و اسییاخنان طنحییواره   هییا، محققییان صیینفاً ب ییناری اا پییژوهش 

ابییانی و اسییاخنان   ه بنرسی روسییاخ  اند؛ درحالی پنداا پنداخاه ای  دو نظنیه   ۀ شد معنفی 
 ییاربندی  ، بافیی   های  صوینی بدون بنرسی  أثننپذینی "ابان" اا فنهمگ صنف طنحواره 

اا طیینف دیگیین،  گییندد   بعدی  لقییی مییی جانسه و    پژوهشی ی  ابان و یوامل فنامامی،  
فنهمگییی را  حلنییل  (  أثننپذینی اصطلاحات  مییایی اا الگوهییای یقنیید ی 1388ننا ) بائای 

بییه بنرسییی  ییأثنن یامییل    شماخای ابان   در پژوهشی (  1404و دیگنان )   محادی ناوده اس  و  
در سییه ابییان انگلن ییی،    "محن " بن چگییونگی ادراک معییانی حییواۀ "خنانیی  و صییداب " 

-ابییان بدنامیید   -  پژوهشییگنان ار سییاط دیییالکانکی "محیین  نیید ا فارسی و فنان وی پنداخاه 
انیید و نقییش  اییایزات محنطییی و  دسااوردهای ای  پژوهش  لقییی  یینده   بنمی" را جزء جهان 
در دو حییواۀ "خنانیی  و صییداب " سییاانده،  را  ویییژه  فنهمییگ   اا یماصیین   گنیینی ابییان بهیینه 
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هییای خییارجی هاچییون  بدنامییدی پییژوهش   و   فنهمییگ منییان  در حییواۀ ار سییاط     انیید دان اه 
 جنبنییات  انیید  ییه  نشییان داده شییماخای  ( اا طنیئ مطالعات یصییب 2023)   1العات پلکی مط 

هییا، بلکییه در   مها در سییااماندهی اسییاعاره نییه   حن اییی سییخموران در محنطییی خییاص ح ییی 
در ابییان نقییش مییوثنی  هییا  آن ها و چگییونگی ادراک  دهی به سااو ارهای بدنامد آن شکل 

ای  ابییانی، بلکییه سییااه   انییداا، نییه ییی  نظییام صیینفاً بمییابنای  اسییاعاره اا اییی  چشییس   دارند  
هییای فنهمگییی  فنهمگی اس   ه ریشه در  جنبۀ ای اه، شماخ  بدنامیید و انگییاره شماخای 

 فند با دیگن جوامع ابانی دارد  ه مشانک و یا ممحصنب 

 . روش پژوهش و مبانی پژوهش 3

 روش پژوهش   . 1.  3
شماسی شییماخای، بییا اسییاماد بیین نظنیییات لنکییاف و جان ییون  پژوهش حا ن در حواۀ ابان 

،  های  صوینی طنحواره  ،  در رابطه با مسحث بدنامدی (  2012)   2و لنکاف و فلدم  (  1987) 
های   حلنلی انجام گنفاه اس   داده به روش  وصنفی   3شماخای ابان و بناسای نظنیۀ یصب 

اصطلاح در سه ابان انگلن ی، فارسییی    20اصطلاح  مایی و دربندارندۀ    60پژوهش شامل  
 ییه حییواۀ او     اس    فندی مثس  و ممفی" های بن  مفهومی " مش و فنان وی در دو حواۀ  

 وجه، ماانع  اا بنوا خشس، باادارندگی    مانمد "هادلی، جلب   شامل مضامن  اینمجاویه 
اا پنخاشگنی و  حال رنجییش، پییذینش و محسیی " بییوده و حییواۀ ممفییی مفییاهنس "آاار و  
انی ، مزاحا ، ابدام به یال شنطانی، شنو  بد )مقدمۀ آااررسییانی(، بیینوا یصییسانن  و  

گنند  ه محققان دو چانواژۀ "محسیی  و انییی " را بیینای ارجییا  بییه  گنی" را در بنمی سلطه 
اناخا  سه ابان انگلن ییی، فارسییی و فنان ییوی    اند  های معمایی موردبنرسی بنگزیده حواه 

های مافییاوت آن )فارسییی اا  اما اا شاخه   ه امد های همدواروپایی   ه هن سه اینشاخۀ ابان 
  اند،  املاً و فنان وی اا شاخۀ لا ن ( ممشعب شده  ، شاخۀ اینانی، انگلن ی اا شاخۀ ژرممی 

 

1. Jamin Pelkey 

2. Jerome A. Feldman 

3. Neural Theory of Language (NTL) 
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یموان ماانیین اصییلی اییی  پییژوهش مطالعییه  بییه را   ا باوان  أثنن  اایزات محنطی    بوده هدفامد  
های دیگن در ممابع معاسیین  گننی اصطلاحات را اا ابان بنداری و وام   محقئ یدم گن ه  ند 

 اس   ابانی بنرسی و  أیند  نده  
ابادا بنای هن اصطلاح، معمای اساعاری و  جنبۀ بدنامد  اینبمایی آن شماسایی شد و    

ای اا  (، شیییسکه 1987سییر  بییا اسییافاده اا چیییارچو  مفهییومی لنکییاف و جان ییون ) 
ابییانی اییی   درنهاییی ، مقای ییۀ بیین      های  صوینی بیینای هیین ابییان  نسیینس گندییید طنحواره 
دهمیید، امکییان بنرسییی  های شماخای  ادراک اساعاری را  شکنل می ها  ه نخ ان  طنحواره 

فندی مثسیی  و  های بن  دو حواۀ  مش های فنهمگی و بدنامدی در بااناایی مفاهنس   فاوت 
های مخالف  حیی   ییأثنن  فنهمگی سخموران ابان  سنن  هوی  ملی   سااد  را فناهس می   ممفی 

الاللی جوامع ابانی مافاوت اا  گ انش درک بن  ننز  های ابانی و یامل محن  و  روساخ  
های سناسی در یلوم رسانه،  نجاه و فنهمگییی اا  اربندهییای  بنداش  یکدیگن و رفع سوء 

 ای   حقنئ اس   

 مبانی نظری   . 2.  3
ها پنش در  پندااد و اا مو ویا ی اس   ه اا سا  بدنامدی به رابطۀ منان "نه  و بدن" می 

پندااان را جلب  یینده اسیی   بیینهان  اسییای،  شماسی  وجه نظنیه حواۀ  فل فه و ننز ابان 
شماسی شماخای  شمای مسانی اندیشگانی ابان مارک جان ون  فنل وف و جورن لنکاف  ابان 

گنیینی    بدنامدی به بهیینه   فکن ماهنای بدنامد دارد »   : را بمنان نهادند  لنکاف معاقد اس  
شود و اسییاعاره، ایهییام،  ان ان اا اجزای بدن خود به ممظور درک و  ف نن معانی اطلاق می 

جالات  مایی و اصطلاحات ابانی در معمای غننادبی و اندیشگانی هاان الگوهای ینمی  
 جنبییۀ ای ییاۀ  »  وان پایه و اسای هاگییی را بیین  ای ه امد  ه در  حلنل نهایی می و روامنه 

 وسیی     1987 ییه در    " بدنامییدی " دان    اصییطلاح      سخموران هن ابان در ابلنای خاص 
  ،  یینی   نی ، انازایی فل فی » پندااد  ه  و لنکاف یموان شد به  ف نن ای  جاله می جان ون  
در ادامییه،       نی   جنبنییات بییدنی او دارد  نی  مفاهنس نهمی بشن ریشه در ابادایی و یانئ 



 1404زمستان  |  12شماره   | 3سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 190

 

هییای  ب   داده و به صناح  بییه شییساه    1لنکاف و جان ون ای  دیدگاه را در  اابی دیگن 
هییای  اا آنجییا  ییه مکانن ییس »  ممیید  های مفهومی در جهان اشاره مییی گ انده منان اساعاره 

ای منییان  هییای گ ییانده رود، شییساه   ییار مییی هییا بییه یصسی و بدنی مشییابه در هاییۀ ان ییان 
(  2009(  فلییدم  و لنکییاف ) 1999)    های مفهییومی در سناسیین جهییان وجییود دارد اساعاره 

وابییع در بشیین    ای  هییای آیمییه نییورون و  شماسییی اسییاعاره را  و یینح داده  سییااو ار یصییب 
هییای  هییا هاچمیین ، شییساه  حن ای ماز را جایگاه  فکن اسییاعاری معنفییی  ندنیید  آن پنش 

هییا و  های مخالف را ناشی اا ساخاار یک ان ماز در منان  اام ان ان اساعاری در منان ابان 
عدی فنهمگی به ای  مسحث ا افه  نده و  ب    2دانمد   وچش های حن ای مشانک می سن اس 

فنهمییگ،  ف یینن  »   :  میید هییا و  اییایزات فنهمگییی بلاییداد مییی اساعاره را  ن نسی اا جهییانی 
هییای مفهییومی   میید  ییه اسییاعاره (   وچش  ا نیید مییی 2015)     دهد ها را  اننن می اساعاره 

شییوند، امییا در سییطوح فنهمگییی و  های مشانک بدن ان ییان سییاخاه مییی گنچه بن پایۀ  جنبه 
    شوند طنا مافاو ی  ف نن و بااناایی می محنطی، به 

 بحث و بررسی ها،  یافته .  4
فندی مثس  و ممفی" در سه  های بن  گندآوری اصطلاحات  مایی دو حواۀ مفهومی " مش 

بودن معمی  مایی سه اصطلاح در هن مدخل، در ین  شساه   ابان با مدنظن بنار دادن یکی 
هییا صییورت پذینفاییه اسیی   ییا باییوان  ییا   حدا ثنی  صوینساای لایۀ روساخ  اسییاعاره 

داشا  یوامل دیگن به بنرسی ماانن "محن  و باف  فنهمگییی" و  أثننگییذاری آن  یک ان نگه 
 بن ابان پنداخ   

 

1. Philosophy in the Flesh , 1999. 

2. Zoltan Kovecses 
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 هاداده  .1. 4

 نفیفردی مهای بینهای حوزۀ کنشداده .1.  1. 4
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 "فردی منفی و مثبتهای بینمفهومی "کنشدو حوزۀ های داده تحلیل. 2. 4
سییر    فندی ممفی و دربندارندۀ اینمجاویییۀ "انییی "،های بن  مشابادا آمار من س  با مسحث  

 شییود، حلنییل می بنرسی و" فندی مثس  و دربندارندۀ اینمجاویۀ معمایی "محس های بن  مش
 پنداخاه خواهد شد گننی  لی سر  به نانجه

 فردی منفیهای بینهای حوزۀ کنشتحلیل داده. 1. 2. 4

فردی من ی: چتر اا  اذیی" در انگلیسی،  های بین های تو یری ح ز  "کنش کارگیری طرح اره درصد به . 1جدول 
 فارسی   فرانس ی 

 جمع کلی  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  نوع طرحواره 
 24.۳۵ ۳2.14 ۳۵.71 ۳2.14 قدرتی 

 17.۳۹ ۳۰ 4۰ ۳۰ حج ی
 1۳.82 ۳۳ ۳۵.2۹ 27.41 جزء به کل 

 12.17 42.86 21.4۳ ۳۵.71 س ح
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 جمع کلی  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  نوع طرحواره 
 11.۳۰ ۳8.46 2۳.۰8 ۳8.46 حرکتی
 8.7۰ 2۵ 2۵ ۵۰ جهتی 

 ۵.7۹ 28 ۳۳.۳۳ ۳۳.۳۳ ارتباطی 
 ۵.22 ۰.87 2.61 1.74 م ازنه 

شییود؛ اولیین  طنحییوارۀ پن کیینار مح ییو  مییی درصیید24.35بییا  در مجاییو طنحییوارۀ بییدر ی 
گنی در نه  سییخموران گنی و  مان بدرفااری و انی   در هن سه ابان با رواب  بدرت، سلطه

شود  افناد همگام صحس  اا بدرفااری اغلب آن را در بالییب ناییایش بییدرت، بخشی میینمن 
 ممیید  طنحییوارۀ سییطح در انگلن ییی بنشییانی  ایاا  اور و  جاوا به دیگیینی درک و بنییان مییی

در ، داغ شیدن ایین یقیه،  غذاخوردن اا دسی  دیگینی  اصطلاحات  دارد ارگننی را  درصد به
در انگلن ییی اییی   اییایزات آمییاری را ربییس اده اسیی   ییه خیاری در پهلیو ،  موهای   ی بودن

و مزاحایی  اا طنیییئ  ،صییورت یلمیییه وان آن را نشانۀ بیینوا ظییاهنی خشییس، نقییض اد  بیی می
 مجاورت،  اای و نزدیکی  عسنن  ند   

ویییژه جهییانی و بنخییی فنهمییگاند، بنخی شسهها جهانیبنخی اساعاره»  طسئ نظن  وچش
بیین  هییاآنها نن   بلکه به حضور بالقوۀ ظهور معمای حضور در هاۀ ابانبودن بهجهانی   ه امد

هییای اسییاعاره  اا(   2018،  2015،  2010) ییوچش،     پایۀ  جنبنییات ان ییانی مشییانک اشییاره دارد
ین  یک ییان بییودن مفهییوم   هایی مشانک درهای ابادایی و طنحوارهدربندارندۀ اساعاره  مفهومی  

   های این اشاره  ند: وان به اساعاره مایی، می
در سه ابییان انگلن ییی، فارسییی و ابناا یصسانن  در مواجهه با دیگنی مفهوم  : 1اساعارۀ جهانی 

 دق دلی چنزی را روی سن   ی خالی  ندن،  خالی  ندن روی   یفنان وی با اصطلاحات  
هییای حجاییی، بییدر ی، حن اییی و  صوینساای شده اس  و طنحییواره   ی خالی  ندن سن  و  

بیینهس  "دق دلییی" ۀ ییارگننی واژ هجهای در هن سه ابان مشانک ه امد، هنچمد ابان فارسی با بیی 
 بخشی  نده اس  خوبی ینمن ریخاگی روحی روانی فند یصسانی را  وس  الگوی مواانه، به

در فارسییی و   جوش آوردن اا شیدت خشیسدر انگلن ی و    شدن این یقه داغ  :2اساعارۀ جهانی 
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 هفنان وی، با اولوی  طنحوارۀ حجای در انگلن ی )بییدن مانمیید ظنفییی  ییه اا شییدت خشییس بیی 
( منزان  ان ز هن ابییان بیین نییو  ندنجوش )شدت داغ شده اس ( و بدر ی در فارسی و فنان وی 

  مد   بخشی را  دایی میینمن 
 هیاب ا  چشسرا با روساخ    گنفا  حقنق نادیدههن سه ابان مفهوم  مایی    :3اساعارۀ جهانی 

فنهمگی چشس را مانمیید ظنفییی حییاوی وجییدان درنظیین  ممد  ای  طنحوارۀ منانبخشی میینمن 
 ییوجهی بییه حقنقیی  اسیی   طنحییوارۀ گن بیگنند  ه ب ا  درپوش آن )ب ا  چشس(  داییمی

شییود در انگلن ی فعا  می بنگنداندن چشس به  وری  ارگننی واژۀ "بنگنداندن" درحن ای  با به
گاهانه و  مشی فعا با مفهوم  امی "  ه ای  یال را       مد صوینساای میدر انگلن ی    "آ

را بییا شییدن  انییی سییه ابییان انگلن ییی، فارسییی و فنان ییوی معمییی  مییایی  :4اسییاعارۀ جهییانی 
 شییمد  به  صوین می  در پای   ی بنار گنفا ،  چشس  خاری در،  خاری در پهلوهای  روساخ 
ماانعیی  اا  ییدایی واژۀ "پییا" در فنان ییوی و    های حجای و بییدر ی مشییانک ه ییامد طنحواره

فعالانییه    مد  ه هنآنچه مانع آاادی یال و حن یی   حن  ، بااهس به سخموران ای  ابان القا می
 جمسش اگزی ام نالن س فنان ه(     أثننشود ) ح شود، مزاحس  لقی می

بین پیای نخاسا  بو    ،اا دندۀ چپ بلمد شدن،  اا سا  چپ  خ  نخاسا ب  :5اساعارۀ جهانی 
بیدرفااری سه اصطلاح  اربندی در انگلن ی، فارسی و فنان وی ه امد  ه معمییی  مییایی   چپ

انیید  مواانییه بنییان  یینده  و  های  صوینی حن ای، جهاییی،را اا طنیئ  ن نسی اا طنحواره  اا ابادا
  ییأثننرا  حیی نح یی و  چیپ" فق  در فارسی و فنان وی ن ن شده اسیی  و ار سییاط چپواژۀ "

  طنحوارۀ حن ای، طنحییوارۀ )جهای(  مدابان بنج اه میفنهمگ دو جامعۀ فارسی و فنان وی
شدن رفااری مثس  و یا خمثی به رفااری بیید را ها اس  و م نن خطی  سدیلغالب در ای  اساعاره

  مد  صوینساای می
روح را بیه و  دی  را به دننیا فینوخا ، با شنطان وارد معامله شدناصطلاحات : 6اساعارۀ جهانی 
بییا اولوییی  در بالییب  لییی "فیینوش و معاملییه" در انگلن ی، فارسی و فنان ییوی    شنطان فنوخا 

گن ایاییا  ننیینو و بییدرت شیینطانی ه ییامد( طنحوارۀ بدر ی )واژگان فنوخا  و شنطان،  دایی
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بیینار داده و فییند من کییب را دننیا را در مقابییل  دی    طنحوارۀ مواانه در فارسی  اندبااناایی شده
دیمی(  طنحوارۀ جزء بییه باورهای فنهمگی   أثنن مد ) ح به اوا   لقی می  دچار فنوپاشی و رو

سییااد و فیینوخا  آن را انحطییاط  لقییی های معموی من س  میرا به اراشروح  ل در فنان وی،  
  داند )داساان فاوس  و ادبنات غمی فنان ه(فندی می

 فردی مثبتهای بینکنشهای حوزۀ مفهومی تحلیل داده . 2.  2. 4
هییا و " در سییه ابییان مییوردنظن، دادهفندی مثس های بن  مشهای  صوینی "اساخنان طنحواره

  درصدهای این را در اخانار محقئ بنار داده اس 

" در انگلیسی،   محبیافردی ملبی: چتر اهای بین کنش های تو یری ح ز  "کارگیری طرح اره ه درصد ب. 2جدول 
 فارسی   فرانس ی 

 درصد کلی  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  نوع طرحواره 
 2۵.2 ۳4.۵ ۳1.۰ ۳4.۵۰ قدرتی 

 18.8 ۳1.8 4۰.۹ 27.۳ جزء به کل 
 1۵.7 ۳۳.۳ ۳۳.۳ ۳۳.۳ حج ی
 14.۹ ۳۳.۳ ۳۳.۳ 26.۵ ارتباطی 
 12.2 ۳۵.7 21.4 42.۹ حرکتی
 6.۹ 2۵ ۵۰ 2۵ م ازنه 
 6 2.2۵ 1.۵۰ 2.2۵ س ح
 4.۳ %4۰ 2۰ 4۰ جهتی 

فییندی هییای بیین  ییمشهای  صوینی فعییا  در اصییطلاحات  مییایی حییواۀ "در  حلنل طنحواره
هییس بییه درصیید بییالای طنحییوارۀ بییدر ی   " در سه ابان انگلن ییی، فارسییی و فنان ییوی بییاامثس 

در ب ییناری    شش و جذ   خوریس  ه اینمجاویۀ  ها بنمیدر مجاو   ل طنحواره  درصد25
د    یی را بیندن ییا اا اصطلاحات چمن  آماری را ربس اده اس   ساخاار اصطلاحا ی مانمیید 

گیین در سییه ابییان،  ییدایی هییامانمیید ای و  با آغوش یا دساان باا   ی را پذینفا ،  آوردندس هب
 بنبناری ار ساط منان طنفن  اس     لاش بنای  شش، جذ  و  

طنحوارۀ جزء به  ل دومن  طنحوارۀ فعا  در سطح ساخاارهای ابانی و ننییز شییماخای در 
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اسیی   آمییار بییالا ن اییی  طنحییواره در فارسییی، نشییان   محس  و مهنبانیبخشی به مفاهنس  ینمن 
گنایانییه و بضییاو گن خییود، فنهمییگ  حلنییل   ییأثننها  حیی   اباندهد  ه بوۀ شماخ  فارسیمی

  مد ها اا طنیئ جزئنات ادراک میمعانی را بنش اا ساین ابان
 فندی مثسی : محسی های بن  مش اررفاه بنای حواۀ مفهومی  ههای جهانی باا اساعاره
  وان به موارد نیل اشاره  ند:در سه ابان می
در سییه ابییان انگلن ییی،  فند گنمیی بیودنو  بلسی گنم داشا ،  خونگنم بودن:  1اساعارۀ جهانی 

های بدر ی و حجای، محسیی  را انیینژی و نننویییی فارسی و فنان وی با اولوی  اصلی طنحواره
 میید  طنحییوارۀ سییطح در )بدر ی( درون خون، بلب و یا وجییود شییخ  )حجاییی(  لقییی مییی

 ابان اس  دهمدۀ فنهمگ فندمحور جامعۀ انگلن یانگلن ی، باا ا 
صخنۀ   ی : مفهوم  مایی "حاای   ندن و پشانسانی" در بالب اصطلاحات  2اساعارۀ جهانی 

اا در سییه ابییان انگلن ییی، فارسییی و فنان ییوی   ساون   ی بیودنو    گاه   ی بودن کنه،  بودن
های بدر ی )ایاا  فشار روانی(، حجای )وارد حنیس شخصی دیگنی شییدن( و طنحواره  طنیئ

 بخشی شده اس  ینمن و ننز ار ساطی )ایجاد پنوند یاطفی(   (مواانه )  ب آرامش روحی
دس  آوردن )ربیودن( بلیب هبو    د    ی را ب ندن،  بننده شدن بلب دیگنی  :3اساعارۀ جهانی 

هییای  صییوینی حجاییی )بلییب ساای طنحوارهدر انگلن ی، فارسی و فنان وی، با فعا   دیگنی
دسیی  آورد(، ه وان رباب   نده و آن را بننده شد، آن را ربییود و یییا بیی مانمد  الایی اس   ه می

دس  آوردن(، ار ساطی )ایجاد ار سییاط یییاطفی منییان دو هبدر ی )ایاا  نننو به ممظور ربودن و ب
بخشییی ل ینمنیی نفن(، حن ای )حن ای پویا و فعالانه به ممظور جلب  وجییه( و ننییز جییزء بییه  یی 

 اند شده
 گذاشیا  بلیب درابییانی    بییا سییاخاار   وجه و ییا پشاکارداشیا : مفهوم  مایی  4اساعارۀ جهانی 
 ن نییب در بییه   ایام بلیب را در چنیزی گذاشیا و    د  دادن به  اری ییا   یی،   اری یا   ی

گنیینی اا الگوهییای جییزء بییه  ییل، حجاییی، بییدر ی و ننییز ی با بهنهانگلن ی، فارسی و فنان و 
 ار ساطی در هن سه ابان بااناایی شده اس   
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گنیینی اا یضییو : هادردی  ندن با شخصی دیگن در سه ابان موردنظن با بهنه5اساعارۀ جهانی 
گنفا  گیوش بینای بن و    گوش شموا داشا   هاۀ وجود گوش بودن،های  "گوش" در اساعاره

سااند، طنحوارۀ حجای و ار سییاطی هاگی در منحلۀ او  الگوی جزء به  ل را فعا  می  شمندن
گیینفا ( بییه اا دیگن مشان ات ای  اصطلاحات ه ییامد  طنحییوارۀ حن اییی در فنان ییوی )بن 

 ممظور ابناا هادردی اشاره دارد  مش فعالانۀ فند به
 شیندن ابیان بیه ،  جلوی ابان خود را گنفا ،  گنفا  ابان گاا  اصطلاحات  :6اساعارۀ جهانی 

 ،)ابییان(  در سه ابان انگلن ی، فارسی و فنان وی الگوهای حن ای، بدر ی و جزء به  ل  بننون
 د   نساا و جهای در فنان وی را فعا  می

 شیندن و  دنیدان روی جگین گذاشیا ،  گنفا  گلولیه گاادر سه اصطلاح    :7اساعارۀ جهانی 
ند: طنحوارۀ جزء بییه شو ای جهانی مح و  میننز  احدودی اساعاره  روی یکدیگن ها بندندان
گیین صییسن و بدر ی، سییطح  و حجاییی در سییه ابییان مشییانک اسیی   واژۀ "جگیین"  ییدایی   ل،

 نیید أ گیین  های جزء به  ل و مواانییه در فارسییی فعییا  بییوده و  ییداییطنحواره   ی اس یشکنسا
 ممظور حفظ آرامش و آبنو اس    ابان بن  حال نار ایای و رنجش بهجامعۀ فارسی

انگلن ی، فارسییی و   هایدر ابان  "مفهوم انازایی "پذینش و اساقسا  اا   ی  :8اساعارۀ جهانی 
و  با آغوش باا   یی را پیذینفا ، آمدگویی به   ی با دساان بااخوشفنان وی با سه اصطلاح 

هییای بییدر ی بخشی شییده اسیی   ییه طنحییوارهینمن   آمد گفا با بااوان باا به   ی خوشننز  
حن ای اا مشان ات منان ای  سییه سییاخاار و  ار ساطی    ،جذ  منان دو فند(، جزء به  لنننوی  )

 ه امد 

 گیری. نتیجه5
فییندی های بن ۀ مفهومی " مشفنهمگی در دو حوا نشاو  و مناهای جهان عداد بالای اساعاره

گنییند، حییا ی اا آن اسیی   ییه مییورد را دربنمییی 20اا  14"  ییه مثس  و ممفییی محسیی  و انییی 
وت ریشییه های مافییاها حای در ابلنسها و یادت نی  روامنگی ه اا ابادایی   جنبنات بدنی بشن

هییای مفهییومی، و بایییث هاگنایییی اسییاعاره  ،به منزان بالایی مشانکه  گنند، در ای  دو حوا می
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مفییاهنس  ه  درحالیهای  صوینی در سطح سه ابان شده اس    های ابادایی و طنحوارهاساعاره
بییا ارجییا  بییه   20اا    7شییاو   هییای جهییانبییا آمییار اسییاعاره    دیگنی اا بسنل "خنان  و صداب "

 اهای بومی و بیی ابان بدنامد معما را در بالب  اند، وشدهفنهمگ، ادبنات یامنانه و سم  بااناایی  
(  1404ارجا  بنشانی به باف  فنهمگی مااایز خود بااساای ناوده اس  )محادی و دیگیینان، 

شاو  بییه لایییۀ اینسییاخای بمنییادی   جنبنییات های جهاناساعاره»  :( معاقد اس 2012 وچش )
ویییژه را هییای فنهمییگای  ه اینسییاخ  و یییا روسییاخ  اسییاعارهدهمد، لایهفنهمگی ارجا  می

فندی ممفییی و های بن  مشدو حواۀ  وان می طسئ  عنیف  وچش ،  درنانجه دهد شکنل می
را جهانی و دربندارندۀ لایییۀ فناگنیین   های معمایی "انی  و محس "مثس   دربندارندۀ اینمجاویه

هییای مافییاوت معمییا  ییه بیین اسییای نخ ییان   جنبنییات مشییانک بشیینی  حاییی در محیین 
لحییاظ  ییاربند یماصیین و   و دو حواۀ "خنان  و صداب " را بییهمح و   ند    ،اس گنفاهشکل

 ن معما  ییه  وسیی  فنهمگییی خییاص پیین در لایۀ سطحی   هویژه"  "فنهمگ  و  خاص  اجزای ابانی
 ( 1404)محادی و دیگنان،  بمدی  ندشود، طسقهمی

" فردی من ی   ملبی: اذیی   محبیهای بینکنش های تو یری در د  ح ز  "کارگیری طرح اره ه درصد ب . 3جدول
 درمج  ع در هر زبان   

 جمع کل  انگلیسی  فارسی  فرانسوی  طرحواره 
 24.78 ۳۳.۳2 ۳۳.۳6 ۳۳.۳2 قدرتی 

 16.۵۵ ۳1.6۵ ۳6.6۵ ۳1.6۵ حج ی
 16.۳1 ۳۳.۵۵ ۳8.1۰ ۳1.۳۰ جزء به کل 

 11.7۵ ۳7.۰8 22.24 4۰.68 حرکتی
 1۰.۳۵ ۳۰.6۵ ۳۳.۳2 2۹.۹2 ارتباطی 
 ۹.۹7 2۵.84 4۵ 2۹.17 م ازنه 
 ۹.۰۹ 22.۵6 11.47 18.۹8 س ح
 6.۵۰ ۳2.۵۰ 22.۵۰ 4۵ جهتی 

 ییارگننی هیین هگییندد، درصیید بیی  لقییی مییی  2و    1 ه حاصییل منییانگن  دو جییدو     3در جدو   
هییا و طورجداگانه محاسسه شده اسیی   ییا بییا  حلنییل روسییاخ طنحوارۀ  صوینی در هن ابان به

های غالب در ی  ابان باوان شنوۀ ادراک معمی و اولوی  شماخای سییخموران هیین  صوینساای
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های ( اساخنان و  حلنل طنحواره1987اینا در نظنیۀ لنکاف و جان ون )  ،ابان را  شخن  داد
ییی  جامعییۀ ابییانی  سییاای و ادراک در صوینی راهی بنای دسانابی به الگوهای غالب مفهییوم

الفظییی )اصییطلاحات هییایی خییاص در لایییۀ  حیی ممیید طنحییوارهشود   کنار نظاممح و  می
هییای دهیید  ییه سییخموران  اایییل دارنیید مفییاهنس انازایییی را در چییارچو  مایی( ابان نشان می

 ییارگننی هیین هشماخای معنمی ساامان دهمد  یلاوه بنای ، در ساون  آخن"جاع  ییل" درصیید بیی 
طور لی در مجاو  سه ابان محاسسه شده اس   ا باوان الگوهییای ادرا ییی طنحوارۀ  صوینی به

هییای ژرممنیی  )انگلن ییی(،  ییه اا شییاخه  سه ابانغالب و اولوی   صوینساای سخموران  ل  
را  ای اا  مویییات ابییانیانیید و حنطییۀ گ ییاندهاینانی )فارسی( و لا ن  )فنان وی( اناخا  شییده

 گنند،  عنن  ناود میدربن

 . دستاوردهای پژوهش1. 5
صطلاحات کنایی حوزۀ "اذیت و محبت" در سیه گیری ادر شکلبدنمندی ثر  ؤ نقش م  الف(

 زبان انگلیسی، فارسی و فرانسوی
دهی بییه در شکل را های مافاوتناایج ای  پژوهش نقش موثن بدن و  جنبۀ ای اۀ افناد در ابلنس 

هییا  حلنییل   مییدمی"  أینیید فییندی مثسیی  و ممفیییهای بن  مشحواۀ "دو  های مفهومی  اساعاره
دهد  ه  ج س بدن و ار ساط ایضای آن با  لن  وجییودی )طنحییوارۀ جییزء بییه  ییل(، نشان می

ار ساط بدن با نننوهای ماضاد و ها و )بدر ی(، منابمدی بدن )طنحوارۀ حجاییی( و حن یی  و 
گنیینی بییدن بییه سییاای خییاص های گوناگون )طنحوارۀ حن اییی(، جهیی فعل بدن در موبعن 

و میین س  سییاخا    ،)طنحوارۀ جهای(،  شاکش ایضای بدن در جه  حفییظ  عییاد  )مواانییه(
  یینی  الگییوی شییماخاییموان اصییلیگنی بدن )طنحوارۀ ار ساطی( بییهاشناء و رویدادها با واسطه

در جهیی  انگاشیی  و   أیموان حییواۀ مسیید و نهیی  اا اییی  سییااو ار بییه  شودمیبشنی  مح و   
راسییاا بییا نحییوۀ هییسه مطالعیی اییی    بییند ها، بهنه میییانطساق معانی انازایی بن حواۀ مقصد اساعاره

داشا ( معمییی شدگی )ریشه، نهادیمهبدنامدی معمی  :اس (  2024ادراک معمی  وس  جان ون )
)معما اا طنیئ  مش و  جنبۀ فعییا  بییدن بییا   در باف  فنهمگی و ابلنای، ایفاشدگی  وس  ان ان
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گنایییی )معمییی ریشییه در یافاگی معمییی، حیی ، گ ییانش میید(محن  ایفا شده و  حقئ پندا می
گنایی معمی )روند  کییاملی معمییی و  انننپییذینی آن اح اسات و یواطف ان انی دارد(،  کامل

بییارۀ آن در طییو   میید( و ننییز  ییاربند چمییدی ایفا مینقشی  ه فند در باف  محنطی     أثنن ح 
  1  ندن روند  کاملی اریخ و طی

 نی  مفاهنس نهمییی بشیین  نی  و یانئ نی ، انازاییفل فی»  :لنکاف و جان ون معاقدند 
 فکیین »چمیین  معاقیید اسیی     لنکاف هس(1999)    نی   جنبنات بدنی او داردریشه در ابادایی

پیینداا نقییش شده  وسیی  اییی  دو نظنیییه(  در  اامی مساحث مطنح1987)   ماهنای بدنامد دارد
هییای مافییاو ی در  واند بییه شیینوهبدنامدی می»،  " جنبنات بدنامد" بنج اه شده اس   درنانجه

ایضییای "در بنخییی مییوارد  ناود یابد،     های  صوینی مخالف در روساخ  ابانبالب طنحواره
شییوند و مفییاهنس انازایییی اا طنیییئ ارجییا   ارگنفاه میییدر ساخ  ابانی به  "طور م اقنسهبدن ب

دنیدان بیه   ،دسی  آوردند    یی را بیهگندنیید:  های بییدن مفهییوم سییاای میییصنیح به اندام
 هییایی بیینوابدنامییدی در بالییب افعییا  و  ییمش  در مواردی دیگیین،  هامانمد ای و    جگنگذاشا 

اند بدون آنکه نام اندام خاصی ن ن شییود: با یالکندهای بدنی ان ان من س   یابد  ه م اقنااً می
 هییا مانمیید ای و    غیذاخوردن اا دسی  دیگینی،  شدن  وسی  یشیئندهب  ،  دی  را به دننا فنوخا 

حای در غنا  ارجا  صیینیح بییه بییدن یییا  ییمش بییدنی » ن  ای ، در سطحی غننم اقنس  بن  افزون
به ای  معما  ه مفاهنس انازایی     مدمشخ ،  جنبۀ بدنامد ان ان هاچمان نقش بمنادی  ایفا می

طنیئ الگوهای  کنارشوندۀ  جنبۀ ادرا ی، حن ای، فضایی، جهای، حجای و غننه  ه پایییه   اا
: مانمیید یابمییددهیید، سییاامان مییی شییکنل مییی   جنبنات ح یی حن ایی بیدنو اسای هاگی را  

یییا  )مواانییه: مقاومیی  ج ییای و حفییظ  عییاد  فنزیکییی( بییودن صییخنۀ   ییی اصییطلاحات
دیی  را بیه دننیا ادرا ی افزایش دمای بدن( یا )بدر ی:  جنبۀ ح یآوردن اا شدت خشس جوش

 )حجای: دادوساد  الا(  ه هاگی  جنبنا ی بدنامد ه امد   معامله  ندن با شنطانو    فنوخا 

 

1. Eight "E"s of Meaning & Cognition: Meaning is: 1.   Embodied  2.   Embedded  3.  

Enacted 4.   Extended 5. Emotionery 6. Evolutionery  7. Exaptive. 
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ها = هویت محیطی= تمایزات روساختی زبانتمایزات فرهنگی»رابطۀ دیالکتیکی   ب(
 «فرهنگی متفاوت

اثسییات  یینده  را بن یکدیگن ابان بدنامدو  محن  خوبی  مش چنخشی دو یامل  هناایج  حقنئ ب
در بالب واحدی مشانک و  عامل   بدنو  ابان ید نظنیات جان ون مسمی بن  عامل دو یمصن  ؤ و م

را   ابیان بدنامیدبیین    محن گذاری یامل   أثنن  وان  آمده میدس ه  طسئ ناایج باس محن  آن با  
محیین   ییه دربندارنییدۀ آدا  و رسییوم،   گمجاند:  هوی  فنهمگیو یا    فنهمگ بدنامددر بالب  

،  جنبنییات بدنامیید اسیی باورها، فنهمگ، ادبنات داساانی  ه  و ابلنس خاص هن جامعۀ ابانی 
سااد و سر  اا طنیئ امکانات روساخای مافییاو ی  ییه در مافاو ی را در سخمورانش نهادیمه می

شییود  پییژوهش ثن وابییع میییؤ بنمی سخموران میی ، بن نحوۀ ادراک و جهاندهداخانار ابان بنار می
موفییئ بییه  عنیین  هوییی     بنمییجهیان -ابیان بدنامید-محن »حا ن با  سنن  رابطۀ دیالکانکی  

محور : فندگنا، مشهاابانانگلن ی  ؛بنمی سخموران مخالف گندیده اس فنهمگی و جهانملی
های حن ای، سطح های ابانی مالوء اا طنحوارهبا رویکندی م اقنس، القاشده  وس  روساخ 

: هیاابانفارسیی؛  هییاهییا و مهییاجنتاندگی پویای آنگلوسا  ونو باف  محنطی مااثن اا سس 
هییای مواانییه، جییزء گنفاییه اا طنحییواره أثنن  ممدۀ اح اسات،  گنا و سن و  ار،  حلنلمحافظه

؛ هییا و ادبنییات ینفییانی فارسیییهییا، مقاومیی دهمییدۀ  ییاریخ جمییگ ییل، حجاییی، باا ییا بییه
هییای حن اییی و گنیینی اا طنحییوارهگیینا، بهیینهممیید و جاییعمحور، بانون مش  ها:ابانفنان وی

 ممد   های اگزی ام نالن س و ساخاار سناسی نظامثن اا جمسشأجهای، ما 
های  شییش و جییذ ، اجسییار، دهد  ه طنحوارۀ بدر ی با اینمجاویهنشان می  3جدو   

بدرت و سلطه، رفع مانع و ایاا  نننو پن اربند نی  الگوی ابانی و نهمییی بیینای درک مفییاهنس 
در منییان سییخموران سییه ابییان انگلن ییی، فارسییی و فنان ییوی   فندی مثس  و ممفیهای بن  مش

فییندی هییای بیین من س  با  مشی  الگو در اصطلاحات  مایی   ارگننی اهاس   درصد بالای ب
 ، ارگننی هیین سییه ابییان اا آنو ننز منزان یک ان به  درصد24.78با    دو حواۀ "محس  و انی "

هییای  ییمشبخشییی بییه مفییاهنس ف در ینمنیی های مخالدهد  ه نهمن  سخموران اباننشان می
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 احد ایادی به سااو ارهای روابیی  بییدرت،  شییش، جییذ ،  قابییل نننوهییا و اجسییار   فندیبن 
بییا  فییندی ممفییی: انییی هییای بیین  ییمشطنحییوارۀ بییدر ی در حییواۀ مفهییومی  واب ییاه اسیی  

 ن نییب انگلن ییی، های ایاا  نننو، غلسه و ایجاد مانع در اصییطلاحا ی هاچییون )بییهاینمجاویه
وارد ، موی دمیاغ   یی شیدن ،مانمد خار در چشس، پهلو یا پای   ی بودنفارسی و فنان وی(  
اصطلاح انگلن ی و فنان ییوی و هاگییی  10اا  9در    پش    ی سواربودن،  موهای   ی شدن

هیای  یمشطنحییواره در  صوینسییاای مفهییوم  خییورد  اییی   اصطلاح فارسییی بییه چشییس مییی  10
اصییطلاح   10اا    9اصطلاح انگلن ییی و فنان ییوی و    10اا    10ننز با آمار    فندی مثس : محس بن 

هییای آن شییامل  شییش و جییذ  در  ییلاش بیینای ایجییاد رفاه اس  و اینمجاویه   ارهفارسی ب
" و گینم بیودن، خیونگنم بیودن، بلسی گینم داشیا هایی مانمد  صانان  و هادردی در اساعاره

گیااگنفا  ایجاد مانع بدر ی بییه ممظییور فنوخییوردن خشییس در سییاخاارهایی اا بسنییل   هامانمد ای 
خیس ، نکیندنلسخمیدادن و اخس، ها بنیکدیگن شندن دندان، دندان روی جگن گذاشا ،  گلوله

  ار رفاه اس   هب  بن روی خود گذاشا ،  به ابنو نناوردن
 وسیی  ابییان  فندی ممفی و مثسی های بن  مشایی معمای دومن  الگویی  ه با هدف  د

 یینی  سییااو ارهای نهیی  و سییر  ابییان، اس   یکی اا اصییلی  حجای ار گنفاه شده اس   هب
 وانمد به آن نفییون یموان ی  منابمدی مشخ  اس   ه اح اسات می لقی بدن/نه /بلب به

اینا نخ ان   جنبنات ای اۀ ان انی اا لا  پوس  بییدن خییود  ییه   ، ممد و یا اا آن بننون آیمد
و    ی را در مشی  داشیا گنند  اصطلاحات منای بن  دننای بننون و درون اس ، شکل می

را در  ممفیییفیندی های بن  مشدرصد طنحوارۀ حجای در حواۀ  روی حقنق  ب ا  چشس بن
گننی  ند نهمن  ی   وان نانجهابان فارسی  ای بالا ن اا دو ابان دیگن رسانده اس   ه می

نشیدن اا حجیس فشیار روانیی و نفیون پ  ابان مفهوم یصسانن  و ناراحای را بنشان اا طنیئ فارسی
  مد ادراک می  یموان نااد آااردیگنی به حنیس شخصی خود به

فیندی مثسی  و هیای بین  یمشسومن  طنحوارۀ پن اربند بنای  دایی دو حواۀ مفهومی  
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 یینی  ابییزار در هن سه ابان، الگوی "جزء به  ل" اس   درصد بییالای اییی  طنحییواره مهییس  ممفی
 ییارگننی اییی  الگییو در اصییطلاحات  مییایی هبنای اثسات بدنامدی ابان اس   منییزان بییالای بیی 

ابییان اسیی ، گنای جامعییۀ فارسیییگن و جاعمحور،  حلنلفارسی باا ا  دهمدۀ فنهمگ یاطفه
 نی  حن ات ایضای بییدن و رفاارهییای جزئییی مییورد بضییاوت و  حلنییل بیینار  ه  وچ جایی

گذار اس   سییه یضییو گییندن، سیین و پییا در سییه  أثنن گنفاه و بن موبعن  و رواب  اجااایی فند  
 ن نییب در انگلن ییی،   بییه  پای   ی را شک ا و    بایث دردسن بودن،  دردی در گندناصطلاح  

محسی  شییود  در حییواۀ  گن ایجاد ب انی بنای مزاحا  مح و  میفارسی و فنان وی  دایی
دسیی  و " مد؛ بنای ناونییه  ننز نه  ان ان، اجزای بدن را نااد و نشانۀ مفهومی خاص  لقی می

" در هیین سییه با آغوش باا پذینفا ،  به   ی با دساان باا خوشامد گفا در اصطلاحات    "آغوش
گیوش شیموا ، هاگی گیوش شیدننواای و "گوش" در اصطلاحات ابان نااد پذینفا  و مهاان

شییود  "د  نظن گنفاه مییی  نااد شموا بودن و هادلی در  گنفا  گوش بنای شمندنبن و    داشا 
ندنو ننییز  د  یا بلیب را در  یاری گذاشیا و بلب" در اصطلاحات  دسی  هبی، د    یی را بی 

    گنددمح و  می  ایجاد یلابه، محس  و جلب  وجه نااددر هن سه ابان  آوردن و ربودن
ی  حال  روحی، بلکییه    ارگننی چمن  اصطلاحا ی محس  را نه صنفاً هساخ  ابان با ب

بنمیید  ییه بییه  ییل شخصیین  و رفاییار فییند معمییا های  وچ  و مشهود میای اا  مشمجاویه
بدنامدی ابییان در فنهمگییی خییاص شییکل   أثننهای ابانی و نهمی  ح  ای  طنحواره   دهدمی

بنمییی سییخموران ننییز جهیی  گنفاه، سر  در نه  جوامع ابانی مخالف نهادیمه شده و به جهییان
 ه دو اصییطلاح   درصد  40.9  در فارسی ای  طنحواره به منزان بنشانی  اربند دارد  داده اس 

انیید  نهمنیی  ای در اییی  آمییار داشییاهسییهس یاییده  سن اا پیا نشیماخا و    دندان به جگن گذاشا 
ها اح اسات و یواطف را بیینش اا سییاین سییخموران بییه شییکل یالییی، ناییادی  و بییا ابانفارسی

 واند اا ی  حن یی   وچیی  و  ییمش جزئییی، منییزان  مد  فند میجزئنات ملاوی درک می
گیینی و و اییی  آمییار بضییاوت حییدی بزنییدرا  دیگیینی  ن رنجش و انی  و ننز محس  و صانا

  دهدابان ن س  به دو ابان دیگن را باا ا  میگنی بالا ن فنهمگ فارسی حلنل



 209 |و همکاران     ی محمد 

 
 

 ییارگننی منبییوط بییه هطنحوارۀ حن ای در ر سییۀ چهییارم بیینار داشییاه و بنشییانی  درصیید بیی 
 درصیید    و فارسییی بییا  اایینی   درصیید،37.08، انگن ی بییا  درصد40.68های فنان وی با  ابان

طنحوارۀ حن ای و ننز سییطح در فنان ییوی و ننییز انگلن ییی،   اربنداس   درصد بالای   22.24
محییوری ناشییی اا  ییمشفنان ییه و ننییز  ۀخواهانیی س و آاادی یی ن نالن اگزی ا اجمییسش   ییأثنن ح 

، فنهمگی  ه اناخا  آااد و اولوی  اس   های سخموران )م نن خطی( اربندگنایی و مهاجنت
 ییه در دانیید، هاچمییانانییی   ییندن" ننییز حییئ هیین فییند مییی"بناردادن هوی  فندی را حای در  

در انگلن ی ابدام به یالی شنطانی،  مشییی داوطلسانییه و امیینی   ب ا  با شنطان  اصطلاح معامله
 مد  ه مفاهنس اح اسییی شود  ساخ  ابان فنان وی ننز به سخمورانش القا میمعاو   لقی می

 اا بسنل "انی  و محس " را در بالب م ننی آااد، فعالانه و پویا بنوا دهمد   
در فنان ییوی بییا  بیار را بین دوش بکیشو گینفا  گیوش بینای شیمندن بن دو اصطلاح  

ابییان بیینای هاییدلی و یییا گن  لاش فعالانه و پویای ییی  فنان ییویطنحوارۀ اصلی حن ای نشان
خییورد  در  حال رنجش اس ، الگویی  ه در دو اصطلاح انگلن ی و فنان وی به چشییس ناییی

در انگلن ی و فنان ییوی و  شدن وس  یشئ بندههای  دایی مفهوم یشئ ننز شاهد  صوینساای
غن  یشییئ  محور  فنهمگ  مش  أثنندو ابان مذ ور  ح   در فارسی ه انس  سن اا پا نشماخا 

فارسییی آن را بایییث سییندرگای و در   ه  سااند درصور یگن میجلو جلوهرا نننویی پویا و روبه
بین سین   یی د )طنحییوارۀ مواانییه(  در سییه اصییطلاح  شییو بنهس ریخا   عاد  روحی  لقی مییی

ننز هن چمد  ه سه ابییان اا  ریخا  بن سن   یو دق دلی را سن   ی خالی  ندن ،   ندنخالی
خییالی شییدن   خیالی  یندن یقیدۀ د ساای  اند اما فارسی با بنج اهگنفاهطنحوارۀ حن ای بهنه

فشار روانی فند یصسانی را در بالب "مواانه"  صوینسییاای  یینده اسیی   آمییار بییالای طنحییوارۀ 
گییذاری  أثنن ابان بییا دهد  ه باف  فنهمگی جامعۀ فارسییینشان می  (در فارسی  درصد45)مواانه  

بیینو، ااهییس پاشییندگی آگنایانییه در جهیی  حفییظ  بن  جنبنات بدنامد، نهمن  ممفعلانه، سن و 
شییده در و حای مواجهه با یشئ را در بالب رویکندی  ثسنیی   ،روحی روانی به همگام یصسانن 

 مد  بالا بودن درصد طنحوارۀ جزء بییه  ییل در سطح ابان بن نهمن  سخمورانش ننز نهادیمه می
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بضییاوت  ؛ابییان اسیی گنایانییه جامعییۀ فارسیییفکن ممفعلانه و ننییز  حلنییل  مکال طنا  ننزفارسی  
اصییطلاحات دو حییواۀ  اا  نی  جزئنییات در سییطح بییالاییاح ییای دیگیینان اا روی  وچیی 

 خورد   ها به چشس میدر ابان فارسی در مقای ه با دیگن ابان  فندی مثس  و ممفیهای بن  مش
 ییوان نقییش فنهمییگ هییس مییی   ه باا  ردطنحوارۀ ار ساطی در فارسی بنشانی   اربند را دا 

گییذاری بیین گذاری ایاقادات اسییلامی بییا محورییی  اراش أثنن   ها و ننزابانغمی و دینیمۀ فارسی
 بنج اه دان   گننی روساخ  اصطلاحات  مایی  را در شکل  رحس"  ۀ"صل

فییند پیی  اا "رنجییش و   ریخا   عاد  روحی و روانیبنهسطنحوارۀ مواانه با  صوینساای  
ییدم نایایش  بینایثسیا ی روحیی  حال فشیار و بیییا  ادگیسندرگای پ  اا نوقانی " و یا 

در حواۀ "محس  و هادردی" اا دیگن الگوهایی اس   ه در سه ابان انگلن ی، فارسی   رنجش
 ییارگننی اییی  الگییو در هاسیی   آمییار بییالا ن بیی   ییاربند داشییاهو فنان وی با درصدهای مافاو ی 

ها و رویییارویی ها، مقاوم ابان،  جنبۀ جمگفارسی باا ابی اا  اریخ چمدهزارسالۀ مل  فارسی
با یوامل بنگانه اس   یلاوه بنآن، ادبنات فارسی و اشعار ینفایی هاچون مولانا  ییه فییند را بییه 

و دیوت بییه صییسن   ،فنوخوردن خشس و یواطف  ،حنف د   و  نگه داشا  اسنارخاموشی و پمهان
هییای دهد، نقییش چشییاگننی در ایجییاد روسییاخ و بندباری در مواجهه با مشکلات سوق می

و سخموران ابان را ننز به چمن  رویکندی    ارگننی بالای طنحوارۀ مواانه داشاه اس هابانی با ب
در رابطییه بییا دق دلی چنیزی را روی سین   یی خیالی  یندن  دهد در جنیان اندگی سوق می

در حییواۀ "یشییئ و محسیی " اا مییواردی  دندان بن جگین گذاشیا و    سن اا پا نشماخا "انی " و  
ابان حای بییه همگییام  ارانه و ممفعلانۀ فارسیه امد  ه ساخ  ابان با  وجه به فنهمگ محافظه

ها و روابیی  را حاییی بییه بنایی  سییکوت و  وان دوسای مد  ه میرنجش به سخمورانش القا می
ادگی ناشی اا یشییئ ننییز بیینخلاف دو اصییطلاح یدم  عاد  روحی حفظ  ند و به همگام نوق
شییوند، دچییار بننییدۀ یشییئ )حن اییی( هاییناه مییی مایی انگلن ی و فنان وی  ه با نننوی پیینش

 بلا کلنفی و سندرگای شد   
ثن اا فنهمیییگ فندمحیییور أ ن  یییاربند طنحیییوارۀ سیییطح در انگلن یییی ماییی درصییید بیییالا
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 هابییان شییفافن  و بیینوا رفاییار بیی هاس   در جوامع انگلن یها، پنشنمنان انگلن یآنگلوسا  ون
ای اس   ه حقنق  باید بن روی آن آشییکار صورت آشکار اراش مح و  شده و "سطح" لایه

اح ای، یاملن   خارن اا فند دارد و اا فضییا، مکییان، سییطح و بنیینون بیین بییدن  فییند وارد   شود 
ابییان گییندد  بخشی میییو در سطح ابان ننز در بالب سطح پوس ، بدن و اشناء ینمن   شودمی

در فنهمگ اروپای غنبی )رمانان س فنان ییوی و فنان وی در ر سۀ دوم  اربند "سطح" بنار دارد   
اا، فعییا ،  ولند ممییدۀ حن یی  و یمییوان ننیینوی بیینون( یشییئ بییه20 ییا    18ادبنات انگلن ی بیینن  

یمییوان اما در ادبنییات فارسییی یشییئ و اح اسییات بنشییان بییه  ،شودای خارجی بااناایی می جنبه
 اا دس    یی خیوردنشود  بخشی میحال  درونی، نهمی و حال  یدم مواانۀ روانی ینمن 

دو  ن نب دیگیین در انگلن ییی و فنان ییوی ه ییامد  ییه اا     ی را این فمجان خود نگه داشا و  
اا و  داغ ایین یقیهانیید  در اصییطلاحات سطح ج س بنای  دایی " مان  و آاار" اسییافاده  یینده

گیینی"  وسیی  ابییزار "سییطح و در انگلن ی مفهوم "یصسانن  و  مایین   دس    ی غذا خوردن
در  انشیه روی   یی بیودنه،   پای چپن ب بنخاسا بخشی شده اس     اای فنزیکی" ینمن 

ساای طنحوارۀ سطح، موبعن  مکییانی و نییو  ار سییاط فنزیکییی بییا محیین  را ابان فنان ه با فعا 
  مد   وحا  بد و انی   لقی مییامل ح 

هییا بیینای معمییا سیی   ییه نهمنیی  ان ییاناییی  ا  دهمییدۀسه ابان نشانهن  طنحوارۀ جهای در  
گننی اا شود؛ با بهنههای فضایی ماوسل میبخشندن به رواب  یاطفی )محس  و آاار( به جه 

و جهیی  راسیی  را هاناسییاا بییا  د، میی جه  چپ مفهوم خنان  و بدرفااری را  صوینساای می
فنان وی و فارسی بنشانی  بهیینه را اا   گنندنظن می صفات مثسای هاچون صداب  و محس  در

اصییطلاحا ی (  اا دندۀ چپ بلمیید شییدن)بنخاسا  بن پای چپ و    اندخلئ چمن   صاوینی بنده
اا جالۀ در فنان وی  خود نگه داشا     ی را این فمجانو    هانشه روی پش    ی بودنمانمد  

ساخاارهای سناسی اجااایی و یا ادبنییات و همیین بودن  منا سیسل له وان  هاس   ه میای  ناونه
  نقییش ایاقییادات دیمییی فضایی فنان ه را  وجنهی بنای ای  ناودهای ابانی  لقییی  ییند وصنفی

  ییأثننو بدی بییا جهیی  چییپ ننییز   ،ممدساخا  ننکی با جه  راس ابان در جه جامعۀ فارسی
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بنمی سخموران اییی  و درجهان  داشاه اس ممد در فارسی  های جه ای در ایجاد روساخ یاده
 گندد ابان ننز موثن وابع می

هییا های روساختی زبانمحیطی= شباهتهای فرهنگیشباهت»رابطۀ دیالکتیکی    ج(
دربردارنییدۀ   هییای جهییانی)اسییتعاره«  بینییی یکسییانهییای جهییانی(= جهییان)استعاره

 های تصویری مشترک(یکسان و طرحواره های ابتداییاستعاره

های معمایی "انی  با اینمجاویه  فندیهای بن  مشحواۀ   حلنل  لی اصطلاحات  مایی    در 
یک انی به   هاییساعارهبه ا  فنهمگی و ابانی،  هایرغس  مابضدر سه ابان مذ ور یلی  و محس "

خییوریس  ییه الفظییی  ییلام بنمیییهای  صوینساای، نو   صوینسییاای و لایییۀ  حیی لحاظ مقوله
ای بییا اسییاماد بییه انیید   ییوچش در مقالییهمشابه اناقییا  داده ای حدوداً مفهومی یک ان را به شنوه

 هایهها را  اسییاعار مد و آنهای جهانی اشاره مینظنیات لنکاف و جان ون  به مسحث اساعاره
 (  2018 مد )و دارای پاان نل جهانی معنفی می  ،شاو جهان شاو ، حدوداً مفهومی جهان

پژوهش حا ن با  ان ز بن ساخ  صوری اصطلاحات  مایی در  دایی معمای  مییایی یک ییان  
شییاو  دسیی   فنهمگییی و جهییان منییان   یا حدوداً   های مفهومی  املاً اا اساعاره   فهنسای در سه ابان به  

دو حییواۀ مفهییومی  اسییاخنان شییده در  شییاو   جهان شییاو  و شییسه ن هییای جهییا : اسییاعاره یافاه اسیی  
؛ خیون ییا  بلیب گنمیی داشیا  و ییا فیند گنمیی بیودن  : " شییامل فندی مثس  و ممفی های بن  " مش 

د  یا بلب را به   ی ییا ؛شدن، ب ندن یا ربودن بلب   یننده؛ بگاه یا ساون   ی بودنصخنه،  کنه
فشیندن ؛گینفا  گوشسناپا گوش بودن، گوش شیموا داشیا  و بن   ن؛چنزی دادن یا گذاشا  در آ

و    با آغوش یا دساان باا و گشیوده   یی را پیذینفا ،  ها بنهسدندان بن گلوله، جگن و  شندن دندان
دق دلیی را سین   یی ،  خشس را بن سن   ی خالی  یندن  : مفاهنس ماقابل آن در رابطه با انی  شامل 

بنگندانیدان و ؛  گنم شدن این یقه، جوش آوردن اا شیدت خشیس؛خالی  ندن و خشس را خالی  ندن
خیاری در پهلیو، چشیس و در دسی  و پیای   یی ؛  ها در  دایی نادیده گنفا  حقنقی ب ا  چشس

معاملیه  وارد  پ؛اا دنیدۀ چیپ و بندارشیدن بین پیای چی،  بندارشدن اا سا  اشاساه  خ ؛  بنارگنفا 
  اصطلاحات  مایی فوق اا بالییب  شود می "  دی  را به دننا و روح را به شنطان فنوخا  ؛ شدن با شنطان
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 ییه اییی  یگییانگی  صوینسییاای درییین     انیید بهیینه بیینده معمایی مشان ی بنای  ییدایی معمییایی خییاص  
   گنند   می ئ هایی مافاوت نش  اایزات روساخای ابان، اا  جنبنات یک ان بشنی حای در ابلنس 

اصییطلاحات  حلنییل  ، محقییئ در رونیید  شییاو  فییوقجهانهای مفهومی  یلاوه بن اساعاره
هییای اباییدایی ه اسییاعارهبیی  "فییندی مثسیی  و ممفیییهییای بیین  مییایی دو حییواۀ مفهییومی " ییمش

( بمنان سییاخ  2009بنخورده اس   ه طسئ نظن لنکاف )  ننز  شاولیجهانو یا شسه  شاو جهان
شماسییی گندند  لنکاف بن اسای  حقنقات حواۀ یصب ن  لقی میهای مفهومی پنچندهاساعاره

 (1شییاارد: بنمیییرا اسییای  فکیین انازایییی دو سییااۀ اصییلی  شماسییی شییماخای،شییماخای و ابان
  (یا طنحوارۀ  صوینی های شماخای ) اگنخ ان   (2های مفهومی ابادایی و اساعاره

 ن نییب   در م نن ییی  نییورون اصییلی، اا  با آغوش باا پذینفا بنای مثا  اساعارۀ مفهومی  
چمدی  اساعارۀ ابادایی  ه هن  دام دربندارندۀ طنحوارۀ  صوینی خاصی ه امد  شییکنل شییده 

(؛ »پییذینش انجییام حن اییی بیینای حجاییی    )طنحوارۀپذینش باا اس »اساعارۀ ابادایی    اس :
طنف مقابل اس   )طنحوارۀ حن ای(؛ »پذینش جذ  طنف مقابل اس   )بدر ی(؛ »آغوش 

ممزلۀ پذینابودن  اامن  وجودی فند اس   )طنحوارۀ جزء به  ییل(؛ »پییذینش ایجییاد  مشییی به
 ن با دو حواۀ مسدا و مقصد، بیین روی های جزئیای  اساعاره دوطنفه اس   )طنحوارۀ ار ساطی( 

هییای حییواهانگاشیی  و انطسییاق    أینیید  پ  اا  گننندهای فنیی  هاان نورون اصلی بنار میگنه
هییای ون  لییی، اسییاعاره وس  گنه گشاالای نییور  ن و سر   های جزئیمسدأ و مقصد  وس  گنه

   گنند بنار می   أیندنخ ان  شکل گنفاه و سر  اساعارۀ  لی در بافای خاص مورد  
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